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EU-BRIDGE - Vision Research

Today, Europe is facing greater language challenges than ever before. The European enlarge- In its research EU-BRIDGE will address European and non-European languages of high
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Thus, effective and innovative alternatives must be provided to Europe’s citizens and busi-

nesses. Luckily, the same changes that exacerbated the problem now contribute to better and
more effective solutions. High performing machine translation technology can be part of the
solution to bridge the language divide, to maintain a sustainable European language infra-
structure, through which everyone can speak his own language.

The Path to Success

EU-BRIDGE aims at developing automatic transcription and translation services that will permit
and facilitate the development of innovative products and applications that require the tran-
scription of and translation between languages, European as well as non-European. The project
will prove the usability of these services by implementing four such applications as use cases:

e Captioning and translation of subtitles for TV programs
e Simultaneous translation of academic lectures

* Speech translation services for the European Parliament
¢ Unified communication translation

Proactive users of the project are European companies operating in a multilingual, audio-visual
market. By being able to utilize the services companies will gain a distinct advantage in a glo-
balized, multilingual world.



